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Nel momento in cui il volume era sul punto di essere stampato siamo 
stati raggiunti dalla triste notizia della morte di don Faustino Ava-
gliano, archivista dell’Abbazia di Montecassino, che ha contribui- 
to al convegno e ai suoi Atti. La sua scomparsa lascia un vuoto in-
colmabile per tutti gli studiosi del Medioevo cassinese e meridionale, 
come dimostrano anche i numerosi attestati di stima e riconoscenza 
che compaiono in queste pagine. Alle sue grandi doti scientifiche e 
umane rivolgiamo il nostro ultimo commosso saluto.

I curatori



L’Editore si dichiara disponibile ad assolvere eventuali obblighi nei 
confronti delle Istituzioni e degli Enti che detengono i diritti sulla 
riproduzione delle immagini.
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Paolo De Paolis

Il progetto di catalogazione dei codici grammaticali latini 
e la tradizione delle opere ortografiche latine

1. Premessa
Fin dai primi anni di attività del Laboratorio di ricerca di cui il 
Centro di studi, ricerche e documentazione ‘Civiltà del manoscritto e del libro 
a stampa dall’Antichità al Rinascimento’ è erede diretto, uno dei prin-
cipali settori di studio e indagine scientifica è stato quello delle 
opere e dei manoscritti grammaticali latini di epoca antica e al-
tomedievale. Questo lavoro si è rivolto innanzi tutto a un primo 
progetto di schedatura e catalogazione sommaria dei manoscritti 
latini di contenuto grammaticale, che sono stati censiti, descritti 
sinteticamente e inseriti in un database che contiamo di rendere 
almeno in parte consultabile entro breve tempo1. Accanto a questo 
primo filone, la partecipazione costante a partire dal 1998 a una se-
rie di PRIN (Progetti di ricerca di interesse nazionale), coordinati 
da Mario De Nonno e finalizzati alla riedizione della gloriosa ma 
ormai invecchiata edizione dei Grammatici Latini curata nel XIX 
secolo da Heinrich Keil, ha orientato la nostra attività di studio 
verso il filone degli scritti ortografici tardoantichi e altomedievali, 
da cui sono scaturiti numerosi studi dedicati alla produzione orto-
grafica ‘minore’ tardoantica e che dovrebbero presto consentire la 
riedizione del piccolo corpus ortografico composto dalle operette 
dello Ps. Capro e di Agrecio. 

1. Una prima descrizione del progetto in P. Degni – A. Peri, Per un catalogo dei manoscritti 
grammaticali altomedievali, in M. De Nonno – P. De Paolis – L. Holtz [ed. by], Manuscripts and 
Tradition of  Grammatical Texts from Antiquity to the Renaissance. Proceedings of  a Conference 
held at Erice, 16 – 23 October 1997, as the 11th Course of  International School for the 
Study of  Written Records, Cassino 2000, II, 719-745; vd. poi la presentazione del database 
realizzato per la catalogazione in P. De Paolis, Per un catalogo delle opere e dei manoscritti gram-
maticali tardoantichi e altomedievali, in M. Baratin – B. Colombat – L. Holtz [éd. par], Priscien. 
Transmission et refondation de la grammaire. De l’Antiquité aux Modernes. État des recherches 
à la suite du colloque international de Lyon, 10-14 octobre 2006, Turnhout 2009 (Studia 
artistarum, 21), 653-667.
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2. L’edizione del corpus degli ortografi minori
Vorrei iniziare la mia breve riflessione sullo stato di avanzamento 
dei nostri lavori proprio da quest’ultimo campo, anche perché il set-
tore degli studi ortografici mai come ora sembra aver goduto di un 
momento così ricco di progressi scientifici, soprattutto nell’ambito 
della edizione di testi antichi e medievali. Negli ultimi anni hanno 
infatti visto la luce nuove pregevoli edizioni di numerosi ortogra-
fi antichi, da Terenzio Scauro, ripubblicato nel 2008 da Federico 
Biddau2, a Cassiodoro, pubblicato nel 2010 da Patrizia Stoppacci3, 
a Velio Longo, la cui recentissima edizione è stata curata da Marta 
De Napoli4. In questo modo la serie più significativa della produ-
zione ortografica tardoantica e altomedievale è ormai disponibile in 
edizioni più moderne e aggiornate, se pensiamo che in precedenza 
erano apparse anche le nuove edizioni dei trattati De orthographia di 
Beda e Alcuino, curate rispettivamente da Charles W. Jones5 e Sandra 
Bruni6, nonché, in epoca ancora più distante, i capitoli ortografici di 
Mario Vittorino, esemplarmente curati da Italo Mariotti7. 

Sono rimasti parzialmente esclusi da questa intensa serie di nuove 
edizioni i trattatelli ortografici racchiusi in un corpus compattamen-
te tramandato da numerosi manoscritti altomedievali e umanistici8, 
opera di un anonimo indicato nei manoscritti come ‘Capro’, ma si-
curamente diverso dal grammatico del II sec. d.C., e di un Agrecio, 
da identificarsi probabilmente con l’omonimo personaggio che fu 

2. Q. Terentii Scauri De orthographia. Introduzione, testo critico, traduzione e commento, ed. 
F. Biddau, Hildesheim 2008 (Bibliotheca Weidmanniana VI. Collectanea Grammatica Latina, 5).
3. Cassiodoro De orthographia. Tradizione manoscritta, fortuna, edizione critica, ed. P. Stop-
pacci, Firenze 2010 (Edizione nazionale dei testi mediolatini, 25).
4. Velii Longi De orthographia. Introduzione, testo critico, traduzione e commento, ed. M. 
De Napoli, Hildesheim 2011 (Bibliotheca Weidmanniana VI. Collectanea Grammatica Latina, 8).
5. Bedae Venerabilis Opera, pars I, Opera didascalica, ed. Ch.W. Jones, Turnholti 1975 (Corpus 
Christianorum Series Latina, 123A), 1-57.
6. Alcuino. De orthographia, ed. S. Bruni, Firenze 1997 (Millennio Medievale, 2).
7. Marii Victorini Ars grammatica, ed. I. Mariotti, Firenze 1967 (Biblioteca Nazionale. Serie dei 
classici greci e latini, 6).
8. Su questa tradizione cfr. P. De Paolis, Tradizioni carolinge e tradizioni umanistiche: il De 
orthographia attribuito a Capro, in O. Pecere – M.D. Reeve [edd.], Formative Stages of  Classical 
Traditions. Latin Texts from Antiquity to the Renaissance. Proceedings of  a Conference held at 
Erice, 16-22 October 1993, as the 6th Course of  International School for the Study of  
Written Records, Spoleto 1995 (Biblioteca del «Centro per il collegamento degli studi medievali e 
umanistici in Umbria», 15), 263-297.
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vescovo di Sens intorno al 470. Parzialmente perché disponiamo 
comunque di una edizione di Agrecio più recente, dovuta a Maria-
rosaria Pugliarello9, mentre per i due trattatelli dello Ps. Capro, il 
De orthographia e il De verbis dubiis, dobbiamo ancora accontentarci 
della vecchia edizione di Keil. Proprio su questo corpus ortografico 
si è concentrato il lavoro del gruppo di ricerca cassinese, che ha 
già prodotto una serie di contributi preliminari propedeutici ad una 
edizione critica, con traduzione e commento, delle tre operette che 
lo compongono. Già nel 1995, infatti, avevo affrontato il problema 
della tradizione dello Ps. Capro con un contributo preliminare che 
ne individuava i testimoni altomedievali e umanistici e proponeva 
criteri editoriali nuovi rispetto a Keil, applicabili peraltro non al solo 
Ps. Capro ma anche in parte al testo di Agrecio10, mentre più recen-
temente il quadro della tradizione umanistica dei due trattatelli prin-
cipali (il De verbis dubiis non è tramandato da codici di questa epoca) 
è stato studiato da Maddalena Sparagna11.

Sulla base di questi e di altri più recenti lavori12, la tradizione del 
corpus ortografico composto dalle due operette dello Ps. Capro e da 
Agrecio può essere così sintetizzata: a seguito della richiesta fatta dal 

9. Agroecius, Ars de orthographia, ed. M. Pugliarello, Milano 1978 (Collana di grammatici latini, 2).
10. Vd. De Paolis, Tradizioni carolinge (cit. n. 8).
11. Vd. M. Sparagna, La tradizione manoscritta umanistica dei trattati ortografici dello Ps.-Capro 
e di Agrecio, «S&T», 7 (2009), 245-300, che, oltre a individuare due rami testuali di questo 
gruppo di codici, comunque risalenti ad un unico archetipo (già ipotizzato da De Paolis, 
Tradizioni carolinge [cit. n. 8], 294, sulla base dell’assenza in tutti delle parole greche), ne ha 
notato la vicinanza al codice di Bologna, che non può però essere considerato come l’anti-
grafo dell’archetipo della tradizione umanistica. 
12. Osservazioni sulla genesi del corpus degli ortografi minori e, in particolare, sul rapporto 
fra Agrecio ed Eucherio come ci è testimoniato dalla lettera di dedica del De orthographia di 
Agrecio, in P. De Paolis, ‘Necesse est emendare ipsum qui aliquid emendare praesumpsit’: destinazione 
e finalità dell’Ars de orthographia di Agrecio, in L. Gamberale – M. De Nonno – C. Di Giovine 
– M. Passalacqua [a cura di], Le strade della filologia. Per Scevola Mariotti, Roma 2012 (Raccolta 
di studi e testi, 277), 171-194, cui va aggiunto il contributo di M. Sparagna, Fonti grammaticali 
e ortografiche nell’Ars di Agrecio, in questo volume, 111-150; per le questioni complesse della 
formazione del trattato dello Ps. Capro vd. anche P. De Paolis, Contributi per la caratteriz-
zazione del De orthographia attribuito a Capro, in M. Huys – P. Swiggers [ed. by], Grammar and 
Language in Ancient Books. Papers presented to Alfons Wouters on the occasion of  his retire-
ment, Leuven, in corso di stampa; P. De Paolis, Sordidi sermonis viri. Velio Longo, Flavio Capro 
e la lingua di Lucano, in G. Piras [a cura di], Labor in studiis. Studi di filologia in onore di Piergiorgio 
Parroni, Roma, in corso di stampa; e ancora, per il De verbis dubiis, P. De Paolis, Nota testuale 
a Ps. Capro, De verbis dubiis 108, 3-6 Keil, in M. Palma – C. Vismara [a cura di], Per Gabriella. 
Studi in ricordo di Gabriella Braga, Cassino, in corso di stampa. 
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vescovo di Lione Eucherio di rivedere una copia del De orthographia, 
attribuito a Capro, il giovane Agrecio allestì e rispedì a Lione un 
manoscritto nel quale al testo dell’opuscolo pseudocaprino segui-
vano una serie di osservazioni e integrazioni. Questo manoscritto 
costituisce il punto di partenza della tradizione del piccolo corpus 
ortografico, che ha dunque origine lionese; forse solo in un secon-
do tempo, comunque prima della metà del sec. IX, ai due opuscoli 
originari si aggiunse il De verbis dubiis, che fu attribuito a Capro. Il 
corpus complessivo conobbe così una vasta diffusione nel corso del 
IX secolo, fornendo un utile materiale integrativo ai manuali più co-
muni come l’Ars di Donato o le più secche grammatiche normative 
diffuse in quella epoca13, per poi essere lasciato in disparte nel tardo 
Medioevo ed essere nuovamente riscoperto e intensamente copiato 
nel secolo XV.

I trentacinque manoscritti che tramandano le tre opere del corpus 
sono infatti così suddivisi per epoca:

a) tredici manoscritti, fra completi e incompleti, sono databili ad 
epoca altomedievale, più precisamente dodici al secolo IX e uno al 
secolo X; di questi:

- cinque manoscritti contengono per intero le tre opere: 

1) Bern, Burgerbibliothek, 330; 
2) Bern, Burgerbibliothek, 338; 
3) Montpellier, Bibliothèque Interuniversitaire, section de Méde-

cine, H 306; 
4) Napoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, IV A 34; 
5) Cambridge, Corpus Christi College, 221 (fine del sec. X). 

- un manoscritto contiene solo pochi estratti di tutte e tre le opere, 
disposti in ordine alfabetico all’interno di un glossario: 

13. Su questa utilizzazione dei trattati ortografici tardoantichi nella manualistica grammati-
cale altomedievale vd. P. De Paolis, I codici miscellanei grammaticali altomedievali. Caratteristiche, 
funzione, destinazione, in E. Crisci – O. Pecere [a cura di], Il codice miscellaneo. Tipologie e funzioni. 
Atti del Convegno internazionale, Cassino 14-17 maggio 2003, Cassino 2004 [= «S&T», 2 
(2004)], 183-211, e P. De Paolis, L’insegnamento dell’ortografia latina fra Tardoantico e alto Medio-
evo: teorie e manuali, in L. Del Corso – O. Pecere [a cura di], Libri di scuola e pratiche didattiche. 
Dall’Antichità al Rinascimento. Atti del Convegno Internazionale di Studi, Cassino, 7-10 mag-
gio 2008, Cassino 2010, I, 229-291, spec. 273-291.
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6) Montpellier, Bibliothèque Interuniversitaire, section de Méde-
cine, H 160.

- quattro manoscritti contengono [Capro], De orthographia + Agrecio: 

7) Bologna, Biblioteca Universitaria, 797;
8) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7491; 
9) Sankt Gallen, Stiftsbibliothek, 249;
10) Vaticano (Città del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 

2078; 

- due manoscritti contengono il solo Agrecio: 

11) Bern, Burgerbibliothek, 432; 
12) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 13025 (incom-

pleto);

- un manoscritto contiene brevi estratti di [Capro], De orthographia + 
Agrecio: 

13) München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 601 (marg. f. 70).

b) fra i secoli XII e XIV si possono collocare altri quattro codici, 
prevalentemente contenenti estratti delle tre opere, tranne uno che 
contiene per intero solo una di esse: in particolare abbiamo:
- un manoscritto del sec. XII contenente [Capro], De orthographia: 

14) Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, BPL 191 E;

- due manoscritti gemelli del sec. XIII, contenenti pochissimi brevi 
estratti di tutte e tre le opere: 

15) Cambridge, Sidney Sussex College, 75;
16) Oxford, Bodleian Library, Bodley 186;

- un manoscritto del sec. XIV, contenente anch’esso estratti di tutte 
e tre le opere, all’interno di una raccolta ispirata da Guglielmo di 
Malmesbury: 

17) London, British Library, Harley 3969.

c) infine sono databili al sec. XV altri diciotto manoscritti, preva-
lentemente di origine italiana, tutti derivanti da un unico modello 
medievale, così suddivisi:
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- il gruppo più numeroso (quattordici codici) contiene insieme 
[Capro], De orthographia + Agrecio, De orthographia, talora completi, 
talora in forma di estratti: 

18) Baltimore, Walters Art Museum, Manuscripts and Rare 
Books [olim Walters Art Gallery], 483 [372]; 

19) Göttingen, Niedersächsischen Staats- und Universitäts-
bibliothek, Nachlass W. Meyer 43; 

20) Milano, Biblioteca Ambrosiana, F 58 sup.; 
21) Milano, Biblioteca Ambrosiana, Q 37 sup.; 
22) Napoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, IV E 

52 (estratti); 
23) Napoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, S. Mar-

tino agg. 86; 
24) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 11313 [suppl. lat. 

294/3] (estratti); 
25) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 907; 
26) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 909; 
27) Savignano sul Rubicone, Biblioteca dell’Accademia Rubico-

niana dei Filopatridi, 9; 
28) Siena, Biblioteca Comunale degl’Intronati, G IX 38; 
29) Vaticano (Città del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 

1818; 
30) Vaticano (Città del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 

1491; 
31) Vaticano (Città del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 

1492. 

- quattro manoscritti contengono il solo Agrecio:

32) Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, BPL 156; 
33) San Daniele del Friuli, Biblioteca Guarneriana, 84; 
34) Vaticano (Città del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Barb. lat. 

47 (estratti); 
35) Vaticano (Città del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Urb. lat. 

308.

Il risultato di questa ampliata ricognizione della tradizione mano-
scritta consente di affrontare la costituzione del testo dei tre trattati 
su una base sicuramente più solida e vasta di quella su cui si ap-
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poggiava Keil, che conosceva complessivamente sedici manoscritti, 
usandone però solo quattro14. 

I problemi da risolvere sono però ancora molti. Per lo Ps. Capro, 
che è l’autore su cui mi sto maggiormente concentrando, prima an-
cora di disegnare la storia della tradizione del testo, è indispensabile 
riuscire a ricostruire la genesi del primo trattatello ortografico. La 
teoria tradizionale, elaborata da Strzelecki15, sosteneva che il nostro 
trattato sarebbe in parte derivato da un Anonymus de orthographia et 
differentiis ac proprietate sermonum, un maestro di scuola contempora-
neo di Capro ma portatore di una dottrina grammaticale diversa 
dalla sua, che avrebbe composto un’opera in versi contenente pre-
cetti ortografici in settenari trocaici e differentiae in esametri; questa 
opera scolastica sarebbe stata poi utilizzata da un più tardo excerptor, 
che, mantenendo lo stesso titolo, la avrebbe mescolata con materiali 
provenienti dal vero Capro causando anche l’attribuzione ad esso 
dell’opera a noi giunta. Questa ipotesi si basava anche su una erra-
ta interpunzione e interpretazione di una frase della prefazione di 
Agrecio16, che non riferisce il titolo dell’opera pseudocaprina in una 
forma più completa, come pensava Strzelecki17, ma che invece dice 
di aver aggiunto quaedam de proprietate ac differentia sermonum all’opera 

14. Cfr. H. Keil, GL VII 85-91; i quattro manoscritti utilizzati da Keil sono il Montpellier 
H 306, da lui considerato il migliore e più affidabile, e i tre Bernesi 330 (usato solo per lo 
Ps. Capro), 338 e 432 (usato solo per Agrecio); accanto ad essi Keil elenca nella medesi-
ma prefazione anche altri dodici codici a lui noti solo indirettamente: Montpellier H 160, 
Napoli IV A 34, St. Gallen 249, Reg. lat. 2078, Par. lat. 7491, Par. lat. 13025 (citato come 
Sangermanensis 1180), Par. lat. 11313 (citato come Par. suppl. 294), Reg. lat. 1818, Vat. lat. 
1491, Vat. lat. 1492, Urb. lat. 308 e Leid. BPL 156. 
15. Vd. L. Strzelecki, De Ps.-Capri «Orthographia», Wrocław 1949 (Eus Supplementa, 21).
16. Agroecius, De orthographia, 35, 8-10 Pugliarello (= GL VII 111, 8-10) Huic ergo Capri libel-
lo, de orthographia et de proprietate ac differentia sermonum, quaedam adicienda subieci; Keil stampava 
il testo in una forma leggermente diversa, Capri libello, qui est de ortographia, aggiungendo qui 
est sulla base di una isolata lezione del codice di Montpellier H 306, ma entrambi gli editori 
concordano nel ritenere l’espressione de orthographia et de proprietate ac differentia sermonum 
come un inciso contenente il titolo completo dell’opera dello Ps. Capro.
17. Strzelecki seguiva una opinione comune diffusasi già a partire dalla voce del Pauly-
Wissowa di G. Goetz, s.v Agroecius, in RE I (1894), 902; un anonimo autore di un trattatello 
ortografico fonte dello Ps. Capro è anche ipotizzato da P.L. Schmidt, s.v. De orthographia 
et de proprietate ac differentia sermonum, in R. Herzog – P.L. Schmidt [hrsg. von], Handbuch der 
lateinischen Literatur der Antike, IV: K. Sallmann [hrsg. von], Die Literatur des Umbruchs. Von 
der römischen zur christlichen Literatur 117 bis 284 n. Chr., München 1997 (Handbuch der Alter-
tumswissenschaft. Geschichte der römischen Literatur, 8/4), § 492.1, p. 616.
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ortografica di Capro18. La genesi dell’opera pseudo-caprina va quindi 
rivista, tenendo presente che essa pare al momento costituita da ma-
teriali provenienti dal vero Capro, che però sembrano di natura sia 
più propriamente ortografica che lessicale e grammaticale, che un 
più tardo compilatore, databile fra la seconda metà del sec. IV e l’ini-
zio del V, ha integrato con osservazioni di natura analoga, che però 
sembrano far riferimento a un orizzonte linguistico più tardo in cui 
si andavano diffondendo usi e pronunzie scorrette, con modalità e, 
in alcuni casi, lemmi che sembrano abbastanza vicini al contesto in 
cui è maturata la III sezione della Appendix Probi19. Il problema cen-
trale resta quello di isolare, grazie al confronto con altri grammatici 
latini, primo fra tutti Prisciano, quali potrebbero essere i materiali 
genuinamente caprini finiti nel De orthographia20; in secondo luogo 
distinguere gli elementi di natura più tarda, che potrebbero essere 
opera dello stesso compilatore, e quindi verificare quali altre stratifi-
cazioni potrebbero essersi introdotte nel trattatello.

Deve inoltre essere valutato anche un ulteriore elemento, che 
curiosamente non è stato finora particolarmente notato, e cioè la 
presenza di glosse greche che farebbero pensare a un passaggio di 
questo testo — o, meglio ancora, ad una sua redazione — in una 
qualche area grecofona, prima di finire fra le mani di Eucherio in 
Gallia; si aggiunga che il trattato ha un orientamento fortemente 
prescrittivo (scribendum, dicendum, secondo lo schema ‘non x ma y’), 
che segue un modello che, a partire dal sec. V in poi, diviene comu-
ne per le grammatiche rivolte ad alloglotti. Le glosse individuabili, 
comprese quelle nascoste, sono le seguenti: GL VII 93, 1-2 [cato] 
‘descendit’ dicimus, non ‘discendit21‘; 96, 18-19 ‘Circiter’ ad numerum refertur, 
‘circum’ ad locum, ‘circa’ ad tem pus [quod est κύκλῳ]; 97, 6 ‘Spectabat.’ ‘spec-
tare’ θεωρεῖν erit, ‘expectare’ sine ‘s’ ἀναμένειν; 97, 14 ‘Clipeum’ ἀσπίδα, 
‘clupeum’ ornamentum dices; 97, 7-8 ‘Demitte’ est ‘deorsum mitte’, ‘dimitte’ 

18. Cfr. De Paolis, Necesse est emendare ipsum (cit. n. 12), 180-183.
19. Vd. P. De Paolis, Problemi di grafia e pronunzia del latino nella trattatistica ortografica tardoantica, 
in P. Anreiter – M. Kienpointner [hrsg. von], Latin Linguistics Today. Akten des 15. Interna-
tionalen Kolloquiums zur Lateinischen Linguistik, Innsbruck, 4. – 9. April 2009, Innsbruck 
2010 (Innsbrucker Beiträge Zur Sprachwissenschaft, 137), 57-74.
20. Un primo sondaggio in questa direzione è costituito dal mio contributo in corso di 
stampa nella miscellanea in onore di Alfons Wouters citato sopra alla nota 12.
21. Keil, app. ad l., pensa a ragione che cato derivi da una traslitterazione latina di una glossa 
greca κάτω.
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ἀπόλυσον ‘ab solve’: ‘dismitte’ non dicas; 97, 16 ‘Alias’ temporis est adver-
bium, quod Graeci ἄλλοτε <dicunt>, ‘aliter’ ἄλλως; 99, 6-7 ‘Commoda’ 
χρῆσον, id est ‘praesta’; ‘accommoda’ ‘apta’ ἀπὸ τοῦ ἁρμόζειν, id est ‘coapta-
re’; 99, 12 ‘Licet’ ἐξόν, ‘liquet’ δῆλον προφανές [apertum vel mani festum]; 
100, 1 ‘Calva’ κρανίον vocatur, licet Gellius et Varro ‘calvariam’ dicant; 
100, 14 ‘Esse’ φαγεῖν, id est [in unum] ‘manducare’; 101, 15 ‘Hoc lutum’ 
atque ‘macellum’ ἐνικῶς [singulariter] exire memento; 102, 2-3 non erit ‘hoc 
sal’ ‘haeve sales’, sed ‘hic sal’ ἐνικῶς erit quod edimus, ‘hi sales’ pluraliter 
urbani tatis alicuius; 103, 1-2 ‘Mustacius’ sive ‘mustacium’ non ad genus refe-
rendum est, quasi hoc potius sit aut illud, cum per se nihil sit, sed sit plane τῶν 
πρός τι; 103, 16-17 ‘Seduxit’  ἀκύρως non dicitur, nisi cum significamus ‘in 
aliam partem duxit’, ut ‘seduxit foras’; 105, 21 ‘Martulus’  ἱερεύς a Marte, 
non ‘marculus’; 106, 17-18 ‘In Siciliam’ dicendum, non ‘is Siciliam’, κατὰ 
τὸ ν, non κατὰ τὸ ς, quia numquam sine ‘n’ pronuntiatur22. 

Un orizzonte cronologico più tardo sembra invece essere definibi-
le per il De verbis dubiis, che contiene una serie di lemmi organizzati 
secondo la sequenza alfabetica e che più volte pare far riferimen-
to a usi lessicali piuttosto tardi; anche il De verbis dubiis, comunque, 
mantiene un approccio fortemente prescrittivo, analogamente al De 
orthographia, il che potrebbe quindi far pensare per esso ad una desti-
nazione ad allievi non latini; mancano però glosse greche come nel 
De orthographia, a parte due etimologie, una delle quali però deriva 
sicuramente da fonte erudita23.

Diversa è la situazione di Agrecio, il cui trattato è sostanzialmen-
te una raccolta di differentiae, organizzate senza un apparente ordi-
ne, che comunque fa riferimento a fonti grammaticali importanti, 

22. In questo passo credo che anche dietro is Siciliam nasconda un’altra forma greca, cioè 
εἰς trasformatosi in is per pronuncia itacistica, vd. P. De Paolis, Tracce di latino volgare e tardo 
nella trattatistica ortografica tardoantica, in corso di stampa negli Atti di Latin vulgaire – Latin 
tardif  X (Bergamo, 4-9 settembre 2012).
23. Cfr. GL VII 100, 6 Delirare et delerare ἀπὸ τοῦ λήρου, che trova riscontro in Carisio 7, 4-5 
Barwick [= GL I 76, 19-20] Delirus a lira, aratri ductu, appellatur. Potest tamen delerus per e ἀπὸ 
τοῦ λήρου conpositum videri, e in Velio Longo, p. 65, 22-24 De Napoli [= GL VII 73, 1-2] 
Sic etiam ‘delirus’ placet Varroni, non ‘delerus’: non enim, ut quidam existimant, a graeco tracta vox 
est,  παρὰ τὸ ‘ληρ<ε>ῖν’, sed a ‘lira’, id est ‘sulco’. La questione pare dibattuta anche prima di 
Capro, che sembra essere la fonte sia di Carisio che del De verbis dubiis, visto che già Velio 
Longo discute una possibile origine greca, riportando una opinione di Varrone, che doveva 
sostenere l’etimologia da lira, e quella di quidam che ne sostengono l’origine greca. L’altro 
caso di presenza del greco nel De verbis dubiis è GL VII 109, 13 Exenteravit ἀπὸ τῶν ἐντέρων 
[ab interioribus] a visceribus; in questo caso non ci sono riscontri diretti con altri testi gramma-
ticali, ma si tratta anche qui di una etimologia di provenienza erudita.
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come appare anche dalla abbondanza di citazioni di autori classi-
ci; la sua destinazione, come ho recentemente ipotizzato24, anche 
alla luce delle documentate prassi di scambi di libri fra esponen-
ti dell’aristocrazia gallica, più che l’ambito scolastico elementare, 
sembra invece essere l’élite colta galloromana, per la quale Agrecio 
predispone un manualetto sintetico che fornisce indicazioni da 
utilizzare per la composizione di opere letterarie, anche di caratte-
re religioso.

Da questo scambio fra Eucherio e Agrecio nasce, come si è detto 
in precedenza, la tradizione del corpus contenente le opere ortogra-
fiche dello Ps. Capro e di Agrecio. Va ancora definito se il De verbis 
dubiis si è aggiunto al corpus prima o dopo l’archetipo; Peter Lebrecht 
Schmidt25 pensa che l’aggiunta si sia verificata prima dell’archetipo, 
ma non si può escludere che il De verbis dubiis si sia insinuato in un 
secondo momento nella tradizione altomedievale, visto che esso è 
assente in larga parte della tradizione più antica e in tutta quella 
umanistica26. La diversa genesi delle due opere potrebbe essere raf-
forzata anche dal fatto, osservato prima, che il De orthographia sem-
bra diretto ad una utenza greca, mentre ciò non è vero per il De 
verbis dubiis, anche se questo fatto non è sufficiente per escludere che 
i due testi siano stati uniti (insieme ad Agrecio) nella Gallia del sec. 
V. D’altro canto casi come quello già citato sopra27 della discussione 
di una possibile origine greca di delerus, che trova un esatto riscontro 
in Carisio (oltre che in Velio Longo), fa sospettare anche per il De 
verbis dubiis l’eventualità che in esso siano confluiti materiali prove-
nienti dal De Latinitate di Flavio Capro, con la conseguenza di farci 
ritenere più probabile che l’unione fra le due opere pseudo-caprine 
sia avvenuta in una fase precoce della loro tradizione piuttosto che 
nel sec. IX.

In ultima analisi appare indispensabile definire i rapporti fra i ma-
noscritti che ci tramandano il corpus ortografico dello Ps. Capro e di 
Agrecio, non solo ai fini di una nuova edizione di queste compilazio-
ni ma anche per chiarirne meglio la genesi. Mai come in questo caso 

24. Cfr. De Paolis, Necesse est emendare ipsum (cit. n. 12), 188-189.
25. Vd. Schmidt, De orthographia (cit. n. 17).
26. Vd. supra l’elenco dei manoscritti delle tre opere, 16-18.
27. Vd. supra, n. 22.
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è infatti necessario valutare insieme le modalità di composizione e 
la tradizione di questi trattatelli, per cercare di ricostruire le caratte-
ristiche e le vicende della loro trasmissione e per fondare una loro 
nuova edizione su criteri più solidi, che tengano conto sia della fase 
di tradizione altomedievale che di quella umanistica.

3. Il catalogo dei manoscritti grammaticali 
Parallela, ma in un certo senso propedeutica, all’attività più stretta-
mente ecdotica e filologica è l’iniziativa di redigere, per successive 
approssimazioni, un catalogo dei manoscritti latini contenente testi 
grammaticali prodotti entro il sec. XI. Il progetto, iniziato molti anni 
fa, ed arricchitosi progressivamente nel tempo, ha raccolto riprodu-
zioni di un ampio numero di manoscritti grammaticali latini, prima 
su microfilm, poi su CD (nella seconda fase molti microfilm sono 
stati digitalizzati). Non è in questa sede necessario ripetere obietti-
vi, definizione dell’oggetto della catalogazione, limiti cronologici e 
metodologia, che sono stati analiticamente descritti in un contributo 
di qualche anno fa28, la cui impostazione generale non ha subito so-
stanziali modifiche. Da allora il progetto è proseguito, ma con una 
certa lentezza dovuta a diversi fattori, quali la difficoltà di mantenere 
un gruppo di lavoro attivo intorno ad esso e una serie di problemi 
tecnici legati al database contenente i dati finora raccolti, che ha 
reso necessario nel 2011 un completo rifacimento del sito (nella sola 
parte di gestione del database), che può comunque ora usufruire di 
un software più stabile e affidabile. Ma soprattutto è stato necessario 
ampliare le funzionalità del database per i notevoli progressi avve-
nuti negli ultimi anni nel campo della descrizione e riproduzione di 
manoscritti medievali sul web29, rendendo così indispensabile con-

28. Vd. De Paolis, Per un catalogo (cit. n. 1).
29. Numerosissimi manoscritti sono ormai descritti o sui siti delle biblioteche o su siti ge-
nerali, come Manuscripta mediaevalia per la Germania, Calame e il Catalogue Collectif  de France 
per la Francia, Manus per l’Italia, Antike und Mittelaterliche Handschriften in der Schweiz per la 
Svizzera, solo per citarne alcuni. Per le riproduzioni integrali su web i progressi sono con-
tinui e offrono risultati di altissimo valore, dai siti generali come quello svizzero di e-codices 
allo statunitense Digital Scriptorium allo spagnolo Biblioteca Virtual del Patrimonio Bibliográfico 
ad Europaeana Regia, mentre grandi biblioteche, come la Laurenziana di Firenze o la Bayeri-
sche Staatsbibliothek di Monaco e ultimamente anche la Bibliothèque nationale de France 
di Parigi tramite Gallica o Mandragore per i codici miniati, consentono già ora l’accesso ad 
un rilevante numero di manoscritti da esse posseduti, oltretutto con riproduzioni digitali di 
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nettere le varie schede descrittive del database ai molti siti che offro-
no per l’appunto descrizioni o riproduzioni dei manoscritti presi in 
considerazione.

Accanto alle schede dei manoscritti, il sito offre anche una Clavis 
completa degli scritti grammaticali tardoantichi e altomedievali, con-
tenente informazioni su attribuzione dell’opera ed edizioni, oltre agli 
incipit per i testi inediti, con rinvio ai manoscritti che li contengono. 
Questo sistema di ricerca incrociata ci ha già consentito di identifi-
care vari testi che finora venivano solo citati isolatamente in descri-
zioni dei manoscritti, senza che se ne potesse verificare la presenza 
in altri testimoni. Il lavoro è piuttosto complesso perché, oltre alla 
difficoltà di ricollegare questa serie così numerosa di piccoli scritti 
grammaticali contenuti in diversi manoscritti ma finora non indivi-
duati, c’è anche quella di distinguere le varie redazioni, più o meno 
ampie, nelle quali un medesimo testo viene tramandato. Su questo 
punto c’è ancora da lavorare, ma se si riuscirà alla fine ad avere un 
elenco più ampio e definito di testi grammaticali anonimi, anche di 
piccole dimensioni, corredato dall’indicazione di tutti i manoscritti 
altomedievali che li tramandano, questo costituirà senza dubbio un 
utile strumento di lavoro per tutti.

Attualmente il database nella sua interfaccia esterna è funzionante 
ma non accessibile, in quanto tutti i dati raccolti debbono essere 
controllati e integrati. Le problematiche più complesse si verificano 
per manoscritti di cui sono ancora disponibili solo descrizioni molto 
antiquate, o per quelli smembrati e quindi ora conservati in diver-
se biblioteche, o, al contrario, per quelli compositi: per tutti questi 
abbiamo dovuto superare difficoltà tecniche non banali, riuscendo 
però ad ottenere uno strumento che ci permette ora di gestire con 
una certa facilità queste situazioni difficili e di ottenere una consulta-
zione semplice da parte dell’utenza. Volevo a tal proposito ricordare 
che ci atteniamo rigorosamente al principio di schedare i manoscritti 
a partire dalle attuali unità codicologiche, e che abbiamo previsto nel 
database una serie di riscontri incrociati proprio per quei manoscrit-
ti che hanno subito nel corso della loro storia modificazioni quali 
smembramenti e unioni.

elevatissima qualità. L’elenco di risorse disponibili sia per la catalogazione che per l’accesso 
alle riproduzioni è ovviamente molto più ampio e in crescita continua e si sono qui citati 
solo un limitatissimo numero di casi a scopo esemplificativo.
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Credo sia utile fornire in appendice a questo contributo un elenco 
dei manoscritti che allo stato attuale costituiscono la nostra base 
di lavoro, correggendo ed integrando una prima lista che era stata 
già stilata parecchi anni fa da Paola Degni e Alessandra Peri30. An-
che questa lista va assolutamente intesa come provvisoria, in quanto 
vari di questi manoscritti devono ancora essere controllati, sia per 
verificare in essi la presenza effettiva di opere grammaticali, sia per 
valutare l’effettiva datazione entro il sec. XI31; si può dire comunque 
che, rispetto ad essa, ci saranno probabilmente più manoscritti da 
eliminare che manoscritti da aggiungere: abbiamo infatti posto mol-
ta cura nella individuazione dei manoscritti grammaticali e abbiamo 
anzi preferito usare criteri più larghi nella prima selezione, riservan-
doci un più accurato controllo successivo. 

Il nostro obiettivo è quello di avere una lista completa e di iniziare 
a rendere disponibile un numero significativo di schede descrittive 
entro la fine del 2013, sfruttando al massimo le risorse che il PRIN 
2009 ci ha messo a disposizione per questo obiettivo. Successiva-
mente prevediamo di continuare stabilmente la pubblicazione e l’ag-
giornamento delle schede, riuscendo così a mettere a disposizione 
degli studiosi uno strumento agile e il più possibile completo per lo 
studio delle opere e dei manoscritti grammaticali latini.

Appendice
Lista di manoscritti di contenuto grammaticale prodotti entro il sec. XI

avvertenza: sono compresi in questa lista manoscritti che con-
tengono testi di natura grammaticale indipendentemente dalla loro 
dimensione, per cui compaiono in essa codici che comprendono 
anche semplicemente excerpta o addirittura frammenti (anche nei fo-
gli di guardia o nelle legature), all’interno di raccolte di testi di altra 
natura. La lista è inoltre provvisoria sia per difetto che per eccesso: 
possono infatti ancora non essere presenti segnature di manoscritti, 
soprattutto frammentari, contenenti comunque testi grammaticali, 
così come alcuni dei manoscritti esaminati potrebbero ancora essere 

30. Cfr. Degni – Peri, Per un catalogo (cit. n.1), 727-736. 
31. Per quanto riguarda la definizione di cosa si intende per testo grammaticale, ai fini 
dell’inserimento in questo catalogo, e per la definizione dei limiti cronologici del lavoro, vd. 
De Paolis, Per un catalogo (cit. n. 1), 656-658.
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eliminati dalla lista, sia per motivi di contenuto che di datazione, dal 
momento che per parecchi di essi i dati ricavati da vecchi studi o 
cataloghi devono ancora essere più attentamente riscontrati.

Per i codices disiecti viene aggiunta la segnatura attuale dei manoscrit-
ti pertinenti, posta fra parentesi tonde nel caso in cui il manoscritto 
citato non contenga testi grammaticali. 

I codici perduti sono sempre indicati fra parentesi quadre.

1) aberystwyth, Llyfrgell Genedlaethol Cymru – National Li-
brary of  Wales, 2153

2) aDmont, Stiftsbibliothek, fragm. B 44 
3) albi, Bibliothèque Municipale, 99 (37)
4) alençon, Bibliothèque Municipale, 10
5) amiens, Bibliothèque Municipale, 425
6) amiens, Bibliothèque Municipale, 426
7) angers, Bibliothèque Municipale, 165 (157)
8) angers, Bibliothèque Municipale, 236 (227)
9) angers, Bibliothèque Municipale, 290 (281)
10) angers, Bibliothèque Municipale, 493 (477)
11) angers, Bibliothèque Municipale, 522 (502)
12) ann arbor, University of  Michigan, Pap. 429 (inv. 4649) + 

lonDon, British Library, Pap. Lit. 184 (inv. 2733)
13) antwerPen, Musaeum Plantin-Moretus, 32 + lonDon, Brit- 

ish Library, Add. 32246
14) aschaffenburg, Hofbibliothek, 54
15) autun, Bibliothèque Municipale, S 44 (40*)
16) avranches, Bibliothèque Publique, 229
17) avranches, Bibliothèque Publique, 236 
18) bamberg, Staatsbibliothek, class. 30 (M. V. 18) 
19) bamberg, Staatsbibliothek, class. 43 (M. IV. 12) 
20) bamberg, Staatsbibliothek, patr. 61 (HJ. IV. 15) 
21) bamberg, Staatsbibliothek, fragm. IX A 8 
22) barcelona, Archivo de la Corona de Aragón, Ripoll 42 
23) barcelona, Archivo de la Corona de Aragón, Ripoll 46 
24) barcelona, Archivo de la Corona de Aragón, Ripoll 59 
25) barcelona, Archivo de la Corona de Aragón, Ripoll 106
26) barcelona, Biblioteca de Catalunya, 193
27) bari, Biblioteca Nazionale, 70 T 23
28) basel, Öffentliche Bibliothek der Universität, F III 15 d
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29) basel, Öffentliche Bibliothek der Universität, F III 28
30) basel, Öffentliche Bibliothek der Universität, F III 30
31) basel, Öffentliche Bibliothek der Universität, F V 17
32) basel, Öffentliche Bibliothek der Universität, N I 2
33) berlin, Staatsbibliothek zu Berlin – Preussischer Kulturbe-

sitz, Diez B. Sant. 66
34) berlin, Staatsbibliothek zu Berlin – Preussischer Kulturbe-

sitz, fragm. 79
35) berlin, Staatsbibliothek zu Berlin – Preussischer Kulturbe-

sitz, lat. fol. 417
36) berlin, Staatsbibliothek zu Berlin – Preussischer Kulturbe-

sitz, lat. fol. 641
37) berlin, Staatsbibliothek zu Berlin – Preussischer Kulturbe-

sitz, lat. qu. 307 + leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, 
Voss. Misc. 11 + leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, 
Voss. Lat. Q. 64 + wien, Österreichische Nationalbibliothek, 
2404

38) berlin, Staatsbibliothek zu Berlin – Preussischer Kulturbe-
sitz, lat. qu. 476

39) bern, Burgerbibliothek, 83
40) bern, Burgerbibliothek, AA 90 nr. 21
41) bern, Burgerbibliothek, AA 90 nr. 22
42) bern, Burgerbibliothek, AA 90 nr. 26
43) bern, Burgerbibliothek, AA 90 nr. 29
44) bern, Burgerbibliothek, A 92 nr. 7
45) bern, Burgerbibliothek, A 92 nr. 23
46) bern, Burgerbibliothek, 109
47) bern, Burgerbibliothek, 123 + Karlsruhe, Badische Landes-

bibliothek, Aug. fragm. 133
48) bern, Burgerbibliothek, 178
49) bern, Burgerbibliothek, 179
50) bern, Burgerbibliothek, 207 + Paris, Bibliothèque nationale 

de France, lat. 7520 (sez. A, ff. 1-24)
51) bern, Burgerbibliothek, 234
52) bern, Burgerbibliothek, 243
53) bern, Burgerbibliothek, 286
54) bern, Burgerbibliothek, 330 (+ bern, Burgerbibliothek, 347) 

+ bern, Burgerbibliothek, 357 (+ leiDen, Bibliotheek der 
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Rijksuniversiteit, Voss. Lat. Q 30 + Paris, Bibliothèque na-
tionale de France, lat. 7665)

55) bern, Burgerbibliothek, 336
56) bern, Burgerbibliothek, 338
57) bern, Burgerbibliothek, 357 + bern, Burgerbibliothek, 330 

(+ bern, Burgerbibliothek, 347 + leiDen, Bibliotheek der 
Rijksuniversiteit, Voss. Lat. Q 30 + Paris, Bibliothèque na-
tionale de France, lat. 7665)

58) bern, Burgerbibliothek, 380
59) bern, Burgerbibliothek, 386
60) bern, Burgerbibliothek, 417
61) bern, Burgerbibliothek, 421
62) bern, Burgerbibliothek, 432
63) bern, Burgerbibliothek, 469
64) bern, Burgerbibliothek, 522
65) bern, Burgerbibliothek, 611
66) bern, Burgerbibliothek, 756 nr. 64 + Paris, Bibliothèque na-

tionale de France, lat. 10403
67) besançon, Bibliothèque Municipale, 510
68) bologna, Biblioteca Universitaria, 797 (458)
69) bruxelles, Bibliothèque Royale Albert Ier, 3920-3923 (+ 

brugge, Stadsbibliotheek, 254 + bruxelles, Bibliothèque 
Royale Albert Ier, 11196)

70) bruxelles, Bibliothèque Royale Albert Ier, 4433-4438
71) bruxelles, Bibliothèque Royale Albert Ier, 5649-5667
72) bruxelles, Bibliothèque Royale Albert Ier, 9369-9370
73) bruxelles, Bibliothèque Royale Albert Ier, 9581-9595
74) bruxelles, Bibliothèque Royale Albert Ier, 9968-9972
75) bruxelles, Bibliothèque Royale Albert Ier, 10470-10473
76) bruxelles, Bibliothèque Royale Albert Ier, II 1765 nr. 1
77) bruxelles, Bibliothèque Royale Albert Ier, II 2572
78) cambriDge, Corpus Christi College, 221
79) cambriDge, Fitzwilliam Museum, Mc Clean Bequest 159
80) cambriDge, Magdalen College, Pepys Library 2981
81) cambriDge, St. John’s College, D. 12
82) cambriDge, University Library, Gg. V 35
83) canterbury, Cathedral Archives, PRC 49/1-2 (olim maiD-

stone, County Record Office, fragm. s.n.) + canterbury, 
Cathedral Library, Add. 127/19 
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84) canterbury, Cathedral Library, Add. 127/19 + canterbury, 
Cathedral Archives, PRC 49/1-2 

85) cesena, Biblioteca Malatestiana, D XXIV 1
86) chartres, Bibliothèque Municipale, 56
87) clermont-ferranD, Bibliothèque de Clermont-Commu-

nauté, 8
88) clermont-ferranD, Bibliothèque de Clermont-Commu-

nauté, 241 
89) colmar, Archives Départementales du Haut-Rhin, fragm. 

691
90) cologny, Bibliotheca Bodmeriana, Fondation M. Bodmer, 

175
91) columbia, University of  Missouri, Ellis Library, Special Col-

lections, Fragmenta Manuscripta 002
92) DarmstaDt, Hessische Landes- und Hochschulbibliothek, 

725
93) DarmstaDt, Hessische Landes- und Hochschulbibliothek, 

739
94) DarmstaDt, Hessische Landes- und Hochschulbibliothek, 

3149 + DarmstaDt, Hessische Landes- und Hochschulbi-
bliothek, 3303

95) DarmstaDt, Hessische Landes- und Hochschulbibliothek, 
3303 + DarmstaDt, Hessische Landes- und Hochschulbi-
bliothek, 3149

96) Dillingen, Studienbibliothek, XV Fragm. 17
97) Douai, Bibliothèque Municipale, 449
98) DresDen, Sächsische Landesbibliothek – Staats- und Univer-

sitätsbibliothek, R 52um nr. 2
99) Dublin, Trinity College, 229 (c.1.8)
100) DüsselDorf, Universitätsbibliothek, K 19: Z 10/1 + Ko-

blenz, Landeshauptarchiv, 701 nr. 759, 20
101) Durham (North Carolina), Duke University, William R. Per-

kins Library, lat. 135
102) eDinburgh, Collezione privata + Koblenz, Landeshaupt- 

archiv, 701 nr. 759, 1 + utrecht, Rijksmuseum, Het 
Catharijneconvent, BMH ms. 141

103) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 15
104) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 32
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105) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 60
106) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 149
107) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 172
108) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 179
109) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 265
110) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 281
111) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 302
112) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 338
113) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 339
114) einsieDeln, Stiftsbibliothek, 365
115) el escorial, Biblioteca del Real Monasterio de San Loren-

zo, Q I 16
116) el escorial, Biblioteca del Real Monasterio de San Loren-

zo, Q II 15
117) erfurt, Wissenschaftliche Bibliothek der Stadt, Amplon. F 10
118) erlangen, Universitätsbibliothek, 380
119) erlangen, Universitätsbibliothek, 384
120) erlangen, Universitätsbibliothek, 2112 nr. 24
121) ferentino, Archivio storico e notarile, s.n.
122) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Conv. Soppr. 364
123) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Edili 192
124) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Edili 193 
125) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 20.54
126) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 38.24
127) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 47.5
128) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 47.12
129) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 47.28
130) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 47.29
131) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 51.10
132) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 65.35
133) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 68.24
134) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, S. Croce 22 sin. 2
135) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, S. Marco 38
136) firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Strozzi 81
137) firenze, Biblioteca Nazionale Centrale, Conv. Soppr. I X 46
138) franKfurt am main, Universitätsbibliothek Johann Chris- 

tian Senckenberg, Fr. lat. I 25
139) franKfurt am main, Universitätsbibliothek Johann Chris- 

tian Senckenberg, Fr. lat. I 37
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140) franKfurt am main, Universitätsbibliothek Johann Chris- 
tian Senckenberg, Fr. lat. VIII 84

141) freiburg im breisgau, Universitätsbibliothek, 1122, 4
142) fritzlar, Dombibliothek, 125, 1 + Kassel, Universitäts-

bibliothek – Landesbibliothek und Murhardsche Bibliothek 
der Stadt Kassel, 2° Ms. philol. 15 + marburg, Universitäts-
bibliothek, 375

143) fulDa, Hessische Landesbibliothek, Aa2
144) gent, Rijksuniversiteit Bibliothek, 301 + trier, Stadtbi- 

bliothek, Fragm. Priscianus B + trier, Stadtbibliothek, Inc. 
924

145) giessen, Universitätsbibliothek, 88a
146) göttingen, Niedersächsische Staats- und Universitätsbi-

bliothek, Nachlass W. Müller III 10
147) göttingen, Niedersächsische Staats- und Universitätsbi-

bliothek, Sammlung Morbio 2d
148) goslar, Stadtarchiv, Handschriften-Fragmente MGr1a-d
149) gotha, Universitäts- und Forschungsbibliothek Erfurt / 

Gotha, membr. I 102
150) gotha, Universitäts- und Forschungsbibliothek Erfurt / 

Gotha, membr. II 193
151) Graz, Universitätsbibliothek, 1703
152) halberstaDt, Domschatz Inv. nr. 468 (olim Gymnasialbi-

bliothek M 59)
153) halle, Universitäts- und Landesbibliothek Sachsen- An-

halt, Yc 25 Q
154) hamburg, Staats- und Universitätsbibliothek, 53
155) ivrea, Biblioteca Capitolare, 45
156) Jena, Universitätsbibliothek, Nachlass G. Goetz, Mappe I
157) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, 442
158) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. perg. 85
159) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. perg. 112
160) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. perg. 116
161) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. perg. 132
162) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. perg. 163
163) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. perg. 172 
164) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. perg. 229
165) Karlsruhe, badische Landesbibliothek, Aug. perg. 241
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166) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 116 + 
(wien, Österreichische Nationalbibliothek, lat. 482)

167) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 117
168) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 118
169) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 119
170) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 120
171) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 121
172) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 122 + 

zürich, Staatsarchiv, AG 19 XIII
173) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 123
174) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 125
175) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 126
176) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 127
177) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 128
178) Karlsruhe, Badische Landesbibloithek, Aug. fragm. 129
179) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 130
180) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 131
181) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 132
182) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 133 + 

bern, Burgerbibliothek, 123
183) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 134
184) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 135 
185) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 136
186) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 202 
187) Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. fragm. 210
188) Kassel, Universitätsbibliothek – Landesbibliothek und 

Murhardsche Bibliothek der Stadt Kassel, 2° Ms. iurid. 67 + 
Kassel, Universitätsbibliothek – Landesbibliothek und Mur-
hardsche Bibliothek der Stadt Kassel, 2° Ms. theol. 168

189) Kassel, Universitätsbibliothek – Landesbibliothek und 
Murhardsche Bibliothek der Stadt Kassel, 4° Ms. philol. 1

190) Kassel, Universitätsbibliothek – Landesbibliothek und 
Murhardsche Bibliothek der Stadt Kassel, 2° Ms. philol. 15 + 
fritzlar, Dombibliothek, 125, 1 + marburg, Universitätsbi-
bliothek, 375 

191) Kassel, Universitätsbibliothek – Landesbibliothek und 
Murhardsche Bibliothek der Stadt Kassel, 2° Ms. theol. 
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168 + Kassel, Universitätsbibliothek – Landesbibliothek 
und Murhardsche Bibliothek der Stadt Kassel, 2° Ms. iurid. 
67

192) Koblenz, Landeshauptarchiv, 701 nr. 759, 1 + eDinburgh, 
Collezione privata + utrecht, Rijksmuseum, Het 
Catharijneconvent, BMH ms. 141

193) Koblenz, Landeshauptarchiv, 701 nr. 759, 20 + Düssel-
Dorf, Universitätsbibliothek, K 19: Z 10/1

194) Köln, Erzbischöfliche Diözesan- und Dombibliothek, 57
195) Köln, Erzbischöfliche Diözesan- und Dombibliothek, 83
196) Köln, Erzbischöfliche Diözesan- und Dombibliothek, 200
197) Köln, Erzbischöfliche Diözesan- und Dombibliothek, 201
198) Köln, Erzbischöfliche Diözesan- und Dombibliothek, 202
199) Köln, Erzbischöfliche Diözesan- und Dombibliothek, 204
200) Köln, Historisches Archiv der Stadt Köln, fr. A 16
201) Köln, Historisches Archiv der Stadt Köln, fr. W* 210
202) Köln, Historisches Archiv der Stadt Köln, GB A 82
203) Köln, Historisches Archiv der Stadt Köln, GB A 85
204) Königswinter – rauschenDorf, Coll. J. Brosseder
205) laon, Bibliothèque Municipale Suzanne Martinet, 444
206) laon, Bibliothèque Municipale Suzanne Martinet, 445
207) laon, Bibliothèque Municipale Suzanne Martinet, 448
208) laon, Bibliothèque Municipale Suzanne Martinet, 464
209) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, BPL 67
210) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, BPL 122
211) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, BPL 135
212) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, BPL 190
213) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Perizonius lat. F. 55
214) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. F. 12 + 

orléans, Médiathèque d’Orléans, 295 + città Del vatica-
no, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 980 (sez. M)

215) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. F. 36
216) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. F. 67
217) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. F. 73
218) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. O. 12
219) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. O. 15
220) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. O. 37
221) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. O. 41
222) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. O. 79
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223) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. O. 88
224) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. O. 89
225) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. O. 92
226) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. Q. 2 + 

orléans, Médiathèque d’Orléans, 297 + Paris, Bibliothèque 
nationale de France, nouv. acq. lat. 1620

227) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. Q. 33
228) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. Q. 34 II
229) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. Q. 64 + 

berlin, Staatsbibliothek zu Berlin – Preussicher Kulturbesitz, 
lat. qu. 307 + leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. 
Misc. 11+ wien, Österreichische Nationalbibliothek, 2404

230) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. Misc. 11 + 
berlin, Staatsbibliothek zu Berlin – Preussicher Kulturbesitz, 
lat. qu. 307 + leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. 
lat. Q. 64 + wien, Österreichische Nationalbibliothek, 2404

231) leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. Q. 116
232) leriDa, Archivo Capitular, Roda 4
233) Linz, Oberösterreichische Landesbibliothek, 677
234) lonDon, British Library, Add. 10972
235) lonDon, British Library, Add. 17212
236) lonDon, British Library, Add. 32246 + antwerPen, Mu-

saeum Plantin-Moretus, 32
237) lonDon, British Library, Cotton Cleopatra A. VI
238) lonDon, British Library, Cotton Domitian I
239) lonDon, British Library, Egerton 3323
240) lonDon, British Library, Harley 2637
241) lonDon, British Library, Harley 2674
242) lonDon, British Library, Harley 2688
243) lonDon, British Library, Harley 2763
244) lonDon, British Library, Harley 3072
245) lonDon, British Library, Harley 3271
246) lonDon, British Library, Harley 3826
247) lonDon, British Library, Harley 5642
248) lonDon, British Library, Harley 6501
249) lonDon, British Library, Pap. Lit. 184 (inv. 2733) + ann 

arbor, University of  Michigan, Pap. 429 (inv. 4649)
250) lonDon, British Library, Royal 12 C XXIII
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251) lonDon, British Library, Royal 15 A XVI
252) lonDon, British Library, Royal 15 C XI
253) lonDon, Lambeth Palace, 196
254) lonDon/oslo, The Schøyen Collection, 048 (olim Phillips 

16415 e new yorK, H.P. Kraus Coll. 5)
255) lonDon/oslo, The Schøyen Collection, 1778
256) lonDon/oslo, The Schøyen Collection, 1800
257) loughlistown (co. Dublin), Library of  Sir. John Galvin, 

Phillipps 8531
258) lyon, Bibliothèque Municipale, 788 + Paris, Bibliothèque 

nationale de France, lat. 7536
259) lyon, Bibliothèque Municipale, 1502
260) maDriD, Biblioteca Nacional, 10029 (Toledo 14.22)
261) marburg, Hessisches Staatsarchiv, fragm. s.n. (olim oberKau-

fungen, Archiv der Ritterschaftlichen Stifts Kaufungen, s.n.)
262) marburg, Hessisches Staatsarchiv, Hr 4, 22 a-b
263) marburg, Universitätsbibliothek, 6
264) marburg, Universitätsbibliothek, 375 + fritzlar, Dombi-

bliothek, 125, 1 + Kassel, Landesbibliothek und Murhard-
sche Bibliothek der Stadt Kassel, 2° Ms. philol. 15

265) metz, Bibliothèque Municipale, 145
266) milano, Biblioteca Ambrosiana, A 138 sup.
267) milano, Biblioteca Ambrosiana, B 31 sup.
268) milano, Biblioteca Ambrosiana, B 71 sup.
269) milano, Biblioteca Ambrosiana, F 60 sup.
270) Milano, Biblioteca Ambrosiana, I 1 sup.
271) milano, Biblioteca Ambrosiana, L 22 sup.
272) milano, Biblioteca Ambrosiana, M 9 sup.
273) milano, Biblioteca Ambrosiana, M 79 sup.
274) milano, Biblioteca Ambrosiana, O 95 sup.
275) misKolc, Zrinyi Ilona Gimnázium, s.n.
276) montecassino, Archivio dell’Abbazia, 187
277) montecassino, Archivio dell’Abbazia, 299
278) montecassino, Archivio dell’Abbazia, 439
279) montecassino, Archivio dell’Abbazia, Misc. T. XLV
280) montPellier, Bibliothèque Interuniversitaire, section de 

Médecine, H 141
281) montPellier, Bibliothèque Interuniversitaire, section de 

Médecine, H 151
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282) montPellier, Bibliothèque Interuniversitaire, section de 
Médecine, H 160

283) montPellier, Bibliothèque Interuniversitaire, section de 
Médecine, H 212

284) montPellier, Bibliothèque Interuniversitaire, section de 
Médecine, H 306

285) montPellier, Bibliothèque Interuniversitaire, section de 
Médecine, H 358

286) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 280A

287) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 601
288) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 5177
289) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6281
290) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6398
291) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6399
292) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6404
293) München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6408
294) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6411
295) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6413
296) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6414
297) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6415
298) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6416
299) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6417
300) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6434
301) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 6435
302) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14252
303) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14272
304) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14387
305) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14401
306) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14420
307) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14429
308) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14456
309) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14467
310) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14488
311) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14666
312) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14737
313) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14763
314) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 14846
315) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 18181
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316) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 18375
317) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 18474
318) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 18628
319) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 18764
320) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 19413
321) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 19440
322) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 19456
323) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 19484
324) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 22307
325) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 29270/1 + 

wien, Österreichische Nationalbibliothek, lat. 313*
326) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 29354 (olim 

29017)
327) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 29364 (olim 

29027 + 29027a)
328) münchen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 29478 (olim 

29014)
329) nancy, Bibliothèque Municipale, 317 (356)
330) naPoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, IV A 8
331) naPoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, IV A 34
332) naPoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, lat. 1 

(olim Vindob. 17)
333) naPoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, lat. 2 

(olim Vindob. 16); ff. 112-139 + torino, Biblioteca Nazio-
nale Universitaria, F IV 25 (legatura) + torino, Biblioteca 
Reale, Varia 186bis + [torino, Biblioteca Nazionale Univer-
sitaria, G V 4]

334) naPoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, lat. 7 
(olim Vindob. 47)

335) naPoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, lat. 24
336) new haven (Connecticut), Yale University, Beinecke Rare 

Book and Manuscript Library, Marston MS 138
337) new yorK, Columbia University, Rare Book and Manuscript 

Library, Plimpton MS 127
338) nürnberg, Germanische Nationalmuseum, Kupferstich-

Kal. Kapsel 536, 8D 3335
339) orléans, Médiathèque d’Orléans, 259 + Paris, Bibliothèque 

nationale de France, nouv. acq. lat. 1621
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340) orléans, Médiathèque d’Orléans, 282
341) orléans, Médiathèque d’Orléans, 294
342) orléans, Médiathèque d’Orléans, 295 + città Del vati-

cano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. lat. 980 (sez. M) + 
leiDen, Bibliothek der Rijksuniversität, Voss. lat. F. 12

343) orléans, Médiathèque d’Orléans, 296 + Paris, Bibliothèque 
nationale de France, lat. 7520 (sez. B, ff. 25-45)

344) orléans, Médiathèque d’Orléans, 297 + Paris, Biblio-
thèque nationale de France, nouv. acq. lat. 1620 + leiDen, 
Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. Q. 2

345) orléans, Médiathèque d’Orléans, 302
346) orléans, Médiathèque d’Orléans, 303
347) orléans, Médiathèque d’Orléans, 305
348) orléans, Médiathèque d’Orléans, 307
349) orléans, Médiathèque d’Orléans, 318
350) oslo, Universitetsbiblioteket, 1466
351) oxforD, Bodleian Library, Add. C 144
352) oxforD, Bodleian Library, Auct. D.1.5
353) oxforD, Bodleian Library, Auct. F. 2. 14
354) oxforD, Bodleian Library, Auct. F. 4. 32
355) oxforD, bodleian Library, Auct. T. 1. 26 (olim Paris, Col-

legium Parisiense Soc. Jesu, 717)
356) oxforD, bodleian Library, Auct. T. 2. 18
357) oxforD, Bodleian Library, Auct. T. 2. 20 (olim Paris, Col-

legium Parisiense Soc. Jesu, 715)
358) oxforD, Bodleian Library, Bodl. 865
359) oxforD, bodleian Library, Canon. Class. lat. 160
360) oxforD, Bodleian Library, Canon. Class. lat. 279
361) oxforD, Bodleian Library, Gr. bibl. d. 2 (P)
362) oxforD, Bodleian Library, Junius 25
363) oxforD, Bodleian Library, Laud. lat. 86
364) oxforD, Bodleian Library, Laud. lat. 118
365) oxforD, Bodleian Library, Rawlinson C. 697
366) oxforD, Corpus Christi College, 57
367) oxforD, Exeter College, 4
368) oxforD, St. John the Baptist’s College, 150
369) oxforD, University College, 114
370) Paris, Bibliothèque Mazarine, Imprimés 27726
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371) Paris, Bibliothèque Mazarine, Inc. 47
372) Paris, Bibliothèque Mazarine, Inc. 87
373) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 242
374) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 528
375) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 890
376) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 1750
377) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 1811A
378) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 2183
379) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 2339
380) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 2729
381) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 2772
382) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 2773
383) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 2796
384) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 2825
385) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 2974
386) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 2994A
387) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 3110
388) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 4629
389) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 4841
390) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 5001
391) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 6400B
392) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 6487
393) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7186
394) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7490
395) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7491
396) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7491A
397) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7493
398) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7494
399) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7496
400) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7497
401) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7498
402) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7499
403) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7500
404) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7501
405) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7502
406) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7503
407) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7504
408) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7505
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409) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7506
410) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7518
411) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7520, sez. A 

(ff. 1-24) + bern, Burgerbibliothek, 207; sez. B (ff. 25-45) + 
orléans, Médiathèque d’Orléans, 296

412) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7521
413) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7530
414) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7533
415) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7536 + lyon, 

Bibliothèque Municipale, 788
416) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7537
417) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7539
418) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7540
419) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7551
420) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7558
421) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7559
422) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7560
423) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7561
424) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7562
425) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7569
426) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7570
427) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7581
428) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7643
429) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7730
430) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7830 
431) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 7930
432) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 8093 (+ lei-

Den, Bibliothek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. F. 111)
433) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 8170
434) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 8319
435) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 8672
436) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 8674
437) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 9344
438) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 9539
439) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 10289
440) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 10290
441) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 10400; ff. 109-

110 + Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 11411 (ff. 
124-125)



Il progetto di catalogazione dei codici grammaticali latini 41

442) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 10403 + bern, 
Burgerbibliothek, 756 nr. 64

443) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 10612
444) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 11275
445) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 11379
446) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 11411; ff. 124-

125 + Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 10400 (ff. 
109-110)

447) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 11995
448) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 12161
449) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 12957
450) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 12958 + Paris, 

Bibliothèque nationale de France, lat. 13026
451) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 12960
452) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 13023
453) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 13024
454) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 13025 + Paris, 

Bibliothèque nationale de France, lat. 14087
455) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 13026 + Paris, 

Bibliothèque nationale de France, lat. 12958
456) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 13029
457) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 13346
458) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 13377
459) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 13953
460) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 13955
461) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 13957
462) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 14087 + Paris, 

Bibliothèque nationale de France, lat. 13025
463) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 14088; ff. 99-

119 + sanKt Peterburg, Rossijskaja Nacional’naja Bibliote-
ka (olim Publičnaja Biblioteka im. M.E. Saltykova-Ščedrina), 
class. lat. O. v. XVI. 1 (+ sanKt Peterburg, Rossijskaja 
Nacional’naja Biblioteka, class. lat. O. v. XIV. 1)

464) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 14089
465) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 16024
466) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 16668
467) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 17177
468) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 17959
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469) Paris, Bibliothèque nationale de France, lat. 18520
470) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 586
471) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 763
472) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 1073
473) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 1460
474) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 1490
475) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 1525
476) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 1620 

+ leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. Lat. Q. 2 + 
orléans, Bibliothèque Municipale, 297 

477) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 1621 
+ orléans, Bibliothèque Municipale, 259

478) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 1622 
+ [tours, Bibliothèque Municipale 887]

479) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 1832
480) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 2442
481) Paris, Bibliothèque nationale de France, nouv. acq. lat. 2477
482) Paris, Musée du Louvre, Pap. Ég. 7332
483) Paris, Sorbonne, Institut de Papyrologie, P. Sorb. 2069v
484) regensburg, Bischöfliche Zentralbibliothek, Fragment 

Kasten 1
485) reims, Bibliothèque Municipale, 1094
486) reims, Bibliothèque Municipale, 1097
487) roma, Biblioteca Angelica, lat. 1085
488) roma, Biblioteca Angelica, lat. 1515
489) roma, Biblioteca Casanatense, 1086
490) roma, Biblioteca Vallicelliana, C 9
491) rouen, Bibliothèque Municipale, 932 (I.69) 
492) rouen, Bibliothèque Municipale, 1377 (U.108)
493) rouen, Bibliothèque Municipale, 1470 (O.32)
494) saint-clauDe, Bibliothèque Municipale, 2
495) saint-omer, Bibliothèque de l’agglomeration de Saint-

Omer, 666
496) salisbury, Cathedral Library and Archive, 88
497) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 64
498) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 105
499) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 124
500) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 230
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501) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 249
502) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 268
503) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 855
504) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 872
505) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 876
506) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 877
507) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 878
508) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 882
509) sanKt-gallen, Stiftsbibliothek, 902
510) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 903
511) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 904
512) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 907
513) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 912
514) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 1394 + zofingen, Stadt-

bibliothek, P 32
515) sanKt gallen, Stiftsbibliothek, 1396
516) sanKt Paul im lavanttal, Archiv des Benediktinerstifts, 2/1
517) sanKt Paul im lavanttal, Archiv des Benediktinerstifts, 979
518) sanKt Peterburg, Rossijskaja Nacional’naja Biblioteka 

(olim Publičnaja Biblioteka im. M.E. Saltykova-Ščedrina), 
class. lat. F. v. 7 (2)

519) sanKt Peterburg, Rossijskaja Nacional’naja Biblioteka (olim 
Publičnaja Biblioteka im. M.E. Saltykova-Ščedrina), class. lat. 
O. v. XVI. 1 (+ sanKt Peterburg, Rossijskaja Nacional’naja 
Biblioteka, class. lat. O. v. XIV. 1) + Paris, Bibliothéque na-
tionale de France, lat. 14088 (ff. 99-119)

520) schweinfurt, Stadtarchiv und Stadtbibliothek, fr. 1
521) sciacca, Archivio notarile, frammento s. n.
522) siguenza, Archivo de la Catedral, 64
523) stuttgart, Württenbergische Landesbibliothek, HB VI 89
524) toleDo, Archivo y Biblioteca Capitolares, 99.30
525) torino, Biblioteca Nazionale Universitaria, F III 16 + vati-

cano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 5755
526) torino, Biblioteca Nazionale Universitaria, F IV 25 (lega-

tura) + naPoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, 
lat. 2 (ff. 112-139) + torino, Biblioteca Reale, Varia 186bis + 
[torino, Biblioteca Nazionale Universitaria, G V 4]

527) torino, Biblioteca Reale, Varia 186bis + naPoli, Biblioteca 
Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, lat. 2 (ff. 112-139) + to-
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rino, Biblioteca Nazionale Universitaria, F IV 25 (legatura) + 
[torino, Biblioteca Nazionale Universitaria, G V 4]

528) tortosa, Biblioteca Capitular, 74
529) trier, Seminarbibliothek, 100
530) Trier, Stadtbibliothek, 1082
531) trier, Stadtbibliothek, 1086
532) trier, Stadtbibliothek, 1104
533) trier, Stadtbibliothek, fragm. Priscianus A
534) trier, Stadtbibliothek, fragm. Priscianus B + gent, Rijksu-

niversiteit Bibliothek, 301 + trier, Stadtbibliothek, Inc. 924
535) trier, Stadtbibliothek, Inc. 924 + gent, Rijksuniversiteit 

Bibliothek, 301 + trier, Stadtbibliothek, fragm. Priscianus B
536)  utrecht, Rijksmuseum, Het Catharijneconvent, BMH ms. 

141 + eDinburgh, collezione privata + Koblenz, Landes- 
hauptarchiv, 701 nr 759, 1

537) valenciennes, Bibliothèque Municipale, 298
538) valenciennes, Bibliothèque Municipale, 337
539) valenciennes, Bibliothèque Municipale, 390
540) valenciennes, Bibliothèque Municipale, 391
541) valenciennes, Bibliothèque Municipale, 392
542) valenciennes, Bibliothèque Municipale, 393
543) valenciennes, Bibliothèque Municipale, 394
544) valenciennes, Bibliothèque Municipale, 395
545) valenciennes, Bibliothèque Municipale, 411
546) valenciennes, Bibliothèque Municipale, 413
547) valenciennes, Bibliothèque Municipale, 414
548) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 

Barb. lat. 144
549) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 

Barb. lat. 477
550) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 

Ott. lat. 687
551) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 

Ott. lat. 1031
552) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 

Ott. lat. 1354
553) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 

Pal. lat. 213
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554) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Pal. lat. 1649

555) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Pal. lat. 1666

556) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Pal. lat. 1719

557) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Pal. lat. 1746

558) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Pal. lat. 1749

559) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Pal. lat. 1753

560) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Pal. lat. 1754

561) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 54

562) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 208

563) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 215

564) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 240

565) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 251

566) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 329

567) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 423

568) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 596

569) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 733

570) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. 
lat. 980; (sez. M) + leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, 
Voss. lat. F. 12 + orléans, Médiathèque d’Orléans, 295

571) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1283A

572) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1424



P. De Paolis46

573) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1442

574) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1461

575) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1553

576) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1560

577) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1561

578) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1569

579) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1578

580) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1586

581) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1587

582) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1625

583) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1650

584) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 1709

585) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 2024

586) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Reg. lat. 2078

587) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Urb. lat. 1154

588) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Vat. lat. 1469

589) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Vat. lat. 1480

590) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Vat. lat. 1783

591) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Vat. lat. 3251
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592) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Vat. lat. 3313

593) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Vat. lat. 3318

594) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Vat. lat. 5755 + torino, Biblioteca Nazionale Universitaria, 
F. III. 16

595) vaticano (città Del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Vat. lat. 6018

596) venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Lat. XIII 66
597) venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Lat. Z. 497
598) Vic (vich), Arxiu i Biblioteca Episcopal (olim Museu Epis-

copal) 257
599) wien, Österreichische Nationalbibliothek, 89
600) wien, Österreichische Nationalbibliothek, 114
601) wien, Österreichische Nationalbibliothek, 118
602) wien, Österreichische Nationalbibliothek, 271
603) wien, Österreichische Nationalbibliothek, 313* + mün-

chen, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 29270/1
604) wien, Österreichische Nationalbibliothek, 795
605) wien, Österreichische Nationalbibliothek, 964
606) wien, Österreichische Nationalbibliothek, 2404 + berlin, 

Staatsbibliothek zu Berlin – Preussicher Kulturbesitz, lat. qu. 
307 + leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. Misc. 
11 + leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. lat. Q. 
64

607) wien, Österreichische Nationalbibliothek, Ser. n. 85
608) williamstown, Williams College, Clapin 20 (olim Phillips 

2166)
609) wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Guelf. 50 Weis-

senburg
610) wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Guelf. 64 

Gud. lat. 2°
611) wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Guelf. 79 

Gud. lat. 2°
612) wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Guelf. 86 Weis-

senburg
613) wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Guelf. 132 

Gud. lat. 2°
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614) wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Guelf. 4. 11, Aug. 4°
615) worcester, Chapter Library of  Worcester Cathedral, Q 5
616) würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. j. f. 5 + würzburg, 

Universitätsbibliothek, M. p. j. f. 7 + würzburg, Universi-
tätsbibliothek, M. p. th. f. 1 + würzburg, Universitätsbiblio-
thek, M. p. th. f. 18 + würzburg, Universitätsbibliothek, M. 
p. th. f. 78 (frammenti da legature)

617) würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. j. f. 7 + würzburg, 
Universitätsbibliothek, M. p. j. f. 5 + würzburg, Universi-
tätsbibliothek, M. p. th. f. 1 + würzburg, Universitätsbiblio-
thek, M. p. th. f. 18 + würzburg, Universitätsbibliothek, M. 
p. th. f. 78 (frammenti da legature) 

618) würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. misc. f. 24
619) würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. misc. f. 25
620) würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. misc. q. 6
621) würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. th. f. 1 + würz-

burg, Universitätsbibliothek, M. p. j. f. 5 + würzburg, Uni-
versitätsbibliothek, M. p. j. f. 7 + würzburg, Universitätsbi-
bliothek, M. p. th. f. 18 + würzburg, Universitätsbibliothek, 
M. p. th. f. 78 (frammenti da legature)

622) würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. th. f. 18 + würz-
burg, Universitätsbibliothek, M. p. j. f. 5 + würzburg, Uni-
versitätsbibliothek, M. p. j. f. 7 + würzburg, Universitätsbi-
bliothek, M. p. th. f. 1 + würzburg, Universitätsbibliothek, 
M. p. th. f. 78 (frammenti da legature)

623) würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. th. f. 29
624) würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. th. f. 56
625) würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. th. f. 78 (frammen-

ti da legature) + würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. j. f. 
5 + würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. j. f. 7 + würz-
burg, Universitätsbibliothek, M. p. th. f. 1 + würzburg, Uni-
versitätsbibliothek, M. p. th. f. 18

626) würzburg, Universitätsbibliothek, M. p. th. f. 132
627) zofingen, Stadtbibliothek, P 32 (foglio di guardia) + sanKt 

gallen, Stiftsbibliothek, 1394
628) zürich, Staatsarchiv, AG 19, XIII (+ Karlsruhe, Badische 

Landesbibliothek, Aug. fr. 122) e XXVI 
629) zürich, Zentralbibliothek, C 37
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630) zürich, Zentralbibliothek, C 49
631) zürich, Zentralbibliothek, C 78
632) zürich, Zentralbibliothek, C 99
633) zürich, Zentralbibliothek, Car. C 65
634) zürich, Zentralbibliothek, Rh. 120
635) zürich, Zentralbibliothek, Z XIV 9
636) zwicKau, Ratsschulbibliothek, Ms. VIII
637) zwicKau, Ratsschulbibliothek, Ms. IX

Manoscritti perduti:

1) [barnarD (Missouri), Library of  Dr. Charles D. Humberd, 1]
2) [chartres, Bibliothèque Municipale, 70]
3) [chartres, Bibliothèque Municipale, 75]
4) [chartres, Bibliothèque Municipale, 92]
5) [chartres, Bibliothèque Municipale, 102]
6) [clevelanD (Ohio), Library of  Charles E. Roseman jr., 28]
7) [leiDen, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, BPL 2401]
8) [leuven, Coll. van Meenen]
9) [metz, Bibliothèque Municipale, 292]
10) [strasbourg, Archives départementales du Bas-Rhin, J. sup-

pl. 1985-16]
11) [torino, Biblioteca Nazionale Universitaria, G V 4] + na-

Poli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, lat. 2 (ff. 
112-139) + torino, Biblioteca Nazionale Universitaria, F IV 
25 (legatura) + torino, Biblioteca Reale, Varia 186bis

12) [tours, Bibliothèque Municipale, 876]
13) [warszawa, Coll. J. Fritz]
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